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llpegvrer. Car"rracHocr sa paruQnrcaqujy apaHr(MaHa, Tpaxn ce

Y cKJraAy ca qJraHoM rrocTynKy 3aKJbr{r{BarLa vI

rJracHLrK EuX", 6p 29100),r43BpruaBarba vrefynapoAHzx
AocraBJbaMo B aM paAu AaBarba carJracHo crur 3a p arra Quraquj y :

ApaHxvraH Ir3Me[y Canjera MrrHrrcrapa EocHe u XepqeroBr{He n B.rrage
Peny6.nnrce Kopeje y Be3rr ca sajuoM rr3 @oHga 3a eKoHoMcrcy parnojny
capaArby sa Qasy III npojeKTa MoAepHrrraquje 6o.rrnuqa. CnopasyM je
rlorrlrcao Ap Hurcola IIIsspHh, MrrHrrcrap QnuaHcnja rr rpe3opa BnX,
10. aupn;rra2012. godine y Capajeny.

Byayhu Aa je MzHucrapcrno QzHancuja r.r rpe3opa EzX HaAJrex(Ho 3a
uponoferre [ocryrlKa 3a 3aKJb)aqr4Barbe oBor aparur(MaHa, MoJTLTMo Bac Ia Ha
cacraHKe Barrrvx rovrucuja, oAHocHo cje4Huqe ,.{orraa, nopeA rrpeAcraBHr{Ka
flpeacjeAHlrrrrrBa EzX, Kao rpeAraraqa, [o3oBere u rrpeAcraBHLrKa
MzHzcrapcrra xoju nocnaHzllvrv'a, oAHocHo AeJrerarr4Ma Moxe AurLr cBe
uorpe6He uHQoprvraquje o aparuKMaHy.

C nourroBalbeM,

16. 3arona o
yroBopa ("Cn.



EOCHA n XEPUEIOBLIHA
MnnncrapcrBo rrrrocrpanrrx rroc.floBa

Bpoj : 08/l -3 l-18519-2/12
Capaj eno, 12.07 .2|l2.roAlrHe

BOSNA I IIERCEGOVINA
Ministarstvo vanjskih poslova

!*ajrA,iEVO

//?{
IIPEACJEAHIIITTTBO EOCTTE r4 XEprIEroBrrHE
CAPAJEBO

lrpequer: rrpnjeg.nor o&rryKe o parnQnnaqujn ApaHxnrana urnre[y canjera
MlrHrrcrapa Bocne n XepUeroBrrHe rr B.rraAe Perry6.nnrce Kopeje y Be3rr ca
rajnronr ns OonAa 3a eKorroMcrqy parnojry capaArby ra eary III
npoj ercra MoAepnrnaqnj e 6omr nga, d o c ma*tb a c e r-

y rprnory aKra BaM AocraBJbaMo llpuje4nor oArryKe o parr{maqnjz
Apanxnrana urnre[y Canjera Mrrnrrcrapa Eocne u XepqeroBrrne n B.rraAe Peny6lnrce
Kopeje y Becn ca rajnrou nr OonAa 3a eKoHoMclcy pasnojHy caprAEy sa Qary III
npojerra MoAepnu3aqnje 6o.nnnqa, rorrr{cau y Capajeay 10. auprnna 2\l2.romne na
eHUrecKoM jesury, te rouujy Mzunerra xoje je Ypea 3a 3aKoHoAaBcrBo Casjera Mr{Hlcrapa
Eocne u XepqeroBrue Aao rla AocraBJBerrr{ rer(r Haqpra o4rryKe o paru(puruvjunaseAenor
Apanxoaatra u rour,rjy o6anjemrerba Aa je Canjer Mr,rHr{crapa BocHe z XepueroBr{He .qonr{o
Ilprj egnor o,4rryKe o parraQrac a\niil upe,u\derHor Apannorana.

Ilo,4cjehanro Aa je Ilpe4cje.qrnrtrrBo Eocne u Xepueronnne Ha 10. xurnoj
cje4rnqu, o4pxanoj 14. jyna 20ll.roanHe .qonnjeno O4rryry 6poj: 0l-50-l-2322111 o
flprDtnararty [peAl\,(eruor Apannolana.

Casjer MI{HI{crapa Bocne u Xepueronnne je na crojoj 12. cjeanuqu o.qpxauoj 04.
iy n 2ll2loArlue yrBpAlro Ilpuje4nor oAryKe o parnQuraqnju npe4raeruor Apanxnraua.

Moruuuo 4a flpeacjeAnl{mrBo Bocne u XepqeroBr{He, y cKnq4y ca o4peg6arraa
qJrarra 17. 3aroHa o llocrylKy 3aKJbfrr{Bnrba n rrcBprraBarsa }relynapo.ryrD( yroBopa
(,,Cnyx6eurr DracHr4K Er.rX* 6poj 29100), upoae4e rocryrrax pam(fzraqnje upe,4r,rernor
Apauxo,rana.

C nomroratrerrr,

flpurora: Kao y reKcry.

Mycaar 2, Capajeno, Tur: (+3E7 33)
Musrk 2, SarrJevo, Tel: (+387 33) 28f 33) 472-r8t
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ARANZMAN
IZMEDU

VIJECA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE
I

VLADE REPUBLIKE KOREJE
U SVEZI SA ZAJMOMIZ

FONDA ZA EKONOMSKU RAZVOJNU SURADNJU
Z A F AZU III. PROJEKTA MODERNTZ ACIJE. BOLNICA

Vijede ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike Koreje (nadalje u tekstu

"lJgovorne strane"),

Sukladno Sporazumu izmedu Vlade Republike Koreje i Vlade Bosne i Hercegovine u svezi sa

Zajmom iz Fonda za ekonomsku razvojnu suradnju potpisanim 5. listopada 2005. godine,

Sporazumjeli su se o sljededem:

Clanak 1.

l. Vlada Republike Koreje omogu6it 6e Vije6u ministara Bosne i Hercegovine da dobije

zajarn (nadalje u tekstu "Zajam") od Izvozno-uvozne banke Koreja (nadalje u tekstu

"Banka"), vladine agencije za Fond za ekonomsku razvojnu suradnju, za provedbu Faze

III. Projekta modemizacije bolnica (nadalje u tekstu "Projekt").

2. Zajmoprimac ovoga Zajma bit 6e Vijeie ministara Bosne i Hercegovine (nadalje u

tekstu "Zajmoprimac"), koje zastupa i predstavlja Ministarstvo financijaitrezora Bosne i

Hercesovine.

3. Zajam ie biti denominiran u korejskim vonima. Iznos Zajma nede biti veii od iznosa

jednakog trideset milijuna ameridkih dolara (US$30.000.000) i bit ie utvrden u korejskim

vonima sukladno relevantnim odredbama sporazuma o zajmu koji 6e biti zakljuden

izmedu Zajmoprimca i Banke (nadalje u tekstu "Sporazum o zajmu").



ilanak 2.

Odredbe i uvjeti Zajma, kao i procedure za njegovo kori5tenje, bit ie regulirani

Sporazumom o zajmu, koji 6e sadrZavati, izmedu ostaloga, sljedeia nadela:

(a) Razdoblje 6e otplate biti detrdeset (40) godina, ukljuduju6i grejs razdoblje od deset

(10) godina;

(b) Kamatna 6e stopa biti nula zarez dva posto (0,2%) godiSnje, medutim, ne6e se

obradunavati kamata za dio Zajma koji pokriva konzultantske usluge koje pruZaju

korejski konzultanti;

(c) Razdoblje 6e isplate biti pedeset detiri (54) mjeseca od datuma efektivnosti

Sporazuma o zajmu ili neko drugo razdoblje o kojem se Zajmoprimac i Banka

dogovore;

(d) Banka 6e naplatiti naknadu za usluge od nula zarez jedanposto (0,I%) imosa svake

isplate;

(e) Sve bankovne naknade i/ili tro5kovi za usluge koje banke pruLe u svezi s isplatama

sredstava Zajma, otplatom glavnice ili pladanjem kamata plativih Banci na temelju

Sporazuma o zajmu, bit 6e predmet bankovnog aranZrnana koji ie biti zakljuden

izmedu odnosnih banaka koje odrede Zajmoprimac i Banka; i
(f) U sludaju da Zajmoprimac ne izvr5i pladanje svih ili bilo kojeg dijela glavnice

Zajma ili bilo kojeg drugog iznosa dospjelog za pla(,anje na temelju Sporazuma o

zajmu, nepladeni 6e iznos povladiti naknadu za zakalnjela pladanja po stopi od dva

posto (2,0%) godiSnje uz kamatnu stopu utvrdenu u Sporazumu o zajmu.

Clanak 3.

1. Prihvatljive zemlje podrijetla za nabavu roba i usluga, ukljuduju6i konzultantske

usluge, koje 6e se financirati iz Zajma bit 6e Republika Koreja za dio u stranoj valuti i

Bosna i Hercegovina za dio u doma6oj valuti. Nabava iz zemalja koje nisu

prihvatljive zemlje podrijetla, ako ih bude, bit 6e navedena u Sporazumu o zajmu.

2. Dobavljadi roba i usluga neophodnih za provedbu Projekta bit ie odabrani putem

konkurentno g natj edaj a medu korej skim tvrtkama.

3. Konzultanti 6e biti angaZirani putem ogranidenog konkurentnog natjedaja medu

korej skim konzultantskim tvrtkama.

4. Nabave ili konzultantski ugovori bit ie zakljudeni u roku od osamnaest (18)

mjeseci od datuma efektivnosti Sporazuma o zajmu.



5. Detalji o nadinima i postupcima nabave bit 6e navedeni u Sporazumu o zajmu.

ilanak 4.

U sludaju da sredstva raspoloZiva iz Zajma budu nedostatna za potpunu provedbu

Projekta, Zajmoprimac 6e odmah poduzeti mjere kako bi se osigurala sredstva koja nedostaju.

ilanak 5.

Banka 6e isplatiti sredstva Zajma Zajmoprimcu ili, u ime Zajmoprimca, dobavljadu

(dobavljadima) i/ili konzultantu (konzultantima), sukladno napretku Projekta, do visine imosa

Zajma, a unutar razdoblja isplate utvrdenog u Sporazumu o zajmu i sukladno proceduri isplate

na temelju Sporazuma o zajmu.

thnak 6.

Ostale odredbe i uvjeti koji 6e biti precizirani u Sporazumu o zajmu, utvrdit 6e se kroz

pregovore izmedu Zajmoprimca i Banke.

ilanak 7.

Ovaj AranZman moZe biti izmijenjen i dopunjen \z obostrani pismeni pristanak

Ugovornih strana. Izmjene i dopune ovoga Sporazuma neie utjecati na valjanost Zajma

ispla6enog prije takve izmjene i dopune.

ilanak 8.

Svi sporovi proistekli iz tumadenja ili provedbe ovoga AranZmana rjeSavat 6e se

sporazwnno putem pregovora izmedu Ugovornih strana.

itanak 9.

l. Ovaj 6e AranZman stupiti na snagu na datum potpisivanja i, osim ako se Ugovorne strane

ne dogovore drukdije, ostat 6e na snazi sve dok Zajmoprimac ne izvrSi sve obveze na temelju

Sporazuma o zajmu.



2. Bilo koja Ugovoma strana moZe raskinuti ovaj AranZman u bilo koje vrijeme davanjem

obavijesti putem diplomatskih kanala. Raskid 6e stupiti na snagu Sest mjeseci nakon datuma

obavijesti o raskidu drugoj Ugovornoj strani. Neizmirene obveze u vrijeme takvog raskida

ipak 6e biti ispunjene sukladno odredbama ovoga AranLmana osim ako se Vlada Koreje ne

dogovori drukdije.

U POTVRDU TOGA su niZe potpisani, za to propisno ovla5teni od strane Ugovomih

strana, potpisali ovaj AranZman.

Sadinjeno u dva primjerka u Sarajevu, ovoga 10. dana travnja 2012. godinq na

engleskome jeziku.

,
ZAVIJECE MINISTARA
BOSNE I HERCEGOVINE
Nikola Spiri6, ministar

financija i trezora BiH

ZAVLADU
REPUBLIKE KOREJE

Seong Ung Park, ambasador

Republike Koreje u BiH

Potvrdujem da ovaj prijevod potpuno odgovara

izvorniku sastavljenom na engleskom jeziku.

Broj dnevnika: EA) Mjesto: Saraievo

Datum: 10.5.2012. godine

ADISA MUJIE

Stalni sudski tumad za engleskijezik


